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ENG The 50th Anniversary of the  Canadi-
an-Croatian Folklore Federation (East) took 
place in Mississauga, Ontario, from 18 to 19 
May. The 50th Canada-Croatia Folklore Fes-
tival was held in the same year, with the par-
ticipation of many local folklore ensembles. 
The festival is one of the largest cultural and 
artistic events for Croats abroad and an im-
portant link to their ancestral country.

sprodanom dvoranom, publika je uživa-
la u višesatnome koncertu. Uz koncert, 
na trgu ispred Living Art Centra održa-
li smo manifestaciju “najveće hrvatsko 
kolo izvan domovine” koje je snimljeno 
dronom. Sudionici ovog festivala na-
zočili su na svetoj misi u crkvi Hrvatskih 
mučenika u Mississaugi. Zahvaljujemo 
župniku vlč. Božidaru Tenšeku i don Iki 
Vukšiću koji su predvodili misno slavlje 
uz prelijepe i ohrabrujuće poruke.

- Zahvaljujemo veleposlaniku RH u 
Kanadi, gospodinu Vici Skračiću te ge-
neralnome konzulu RH u Mississau-
gi, gospodinu Anti Joviću na sudjelova-
nju, toplim riječima i potpori. Jubilarni 
50. Kanadsko-hrvatski folklorni festival 
završavamo puni pozitivnih dojmova, 
uzbuđenja i ponosa. Jubilarni festival 
ne samo da označava veliko postignu-
će za Savez, već je dokaz trajnog nasli-
jeđa hrvatske baštine u Kanadi – ista-
knuli su iz Saveza.

Zahvalili su i dragim sudionicima, ro-
diteljima, volonterima, učiteljima i izvo-

đačima na neumornom trudu i radu, a 
također i vjernoj publici koja već pola 
stoljeća podržava rad Saveza i dijeli za-
jedničku strast za dobrobit hrvatskoga 
folklora i hrvatskoga naroda u Kanadi. 
Zajedno planiraju i na dalje čuvati tradici-

ju, promicati kulturno razumijevanje i ja-
čati veze koje ih ujedinjuju kao zajednicu.

- Uvjereni smo da će ovaj jubilarni 
uspjeh biti poticaj za nastavak rada na 
očuvanju naših neprocjenjivih običaja 
jer naš hrvatski folklor je vječan – za-
ključili su u Savezu. 

Savez je osnovan s ciljem čuvanja 
i promocije izvorne hrvatske folklor-
ne baštine i kulture te promicanja hr-
vatskoga jezika mladim naraštajima, a 
danas ima 1400 članova druge, treće 
ili četvrte generacije potomaka, koji su 
organizirani u 18 amaterskih folklornih 
i tamburaških skupina iz različitih gra-
dova istočne Kanade. 

Kanadsko-hrvatski folklorni savez (Istok) ima 1400 članova 
druge, treće i četvrte generacije hrvatskih potomaka Organizatori Festivala 

Festival, jedan od najvećih kulturno-umjetničkih događaja za Hrvate izvan domovine

Festival je održan 
u Mississaugi
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JEDINSTVENA NEMATERIJALNA BAŠTINA

Prije 30 godina 
postavljeni su 
temelji hrvatske 
etno glazbe
Prije trideset godina, na Međunarodnoj smotri folklora 
u Zagrebu svoje glazbeno umijeće predstavile su Lidija 
Bajuk i Dunja Knebl. Bio je to svojevrstan odmak od 
programa Smotre, a opet vrlo blizak repertoarom. 
Upravo se taj nastup smatra začetkom glazbene etno 
scene u Hrvatskoj.

Tekst: DR. SC. IRENA MIHOLIĆ

P
rije trideset godina, na 
Međunarodnoj smotri 
folklora u Zagrebu pred-
stavile su svoje glazbeno 
umijeće dvije žene: Lidi-

ja Bajuk i Dunja Knebl. Bio je to svoje-
vrstan odmak od programa Smotre, a 

opet vrlo blizak repertoarom. Naime, 
obje su u to predvečerje 1994. godine 
izvele hrvatske tradicijske napjeve u 
jednom novom, drukčijem glazbenom 
ruhu koji su same istkale. 

Različiti su ih putevi doveli do te glaz-
bene ostavštine, ali kad su je pronašle, 
nisu mogle dopustiti da ona ostane ne-
poznata. Objema su glavni izvor inspira-

cije bili zapisi tradicijske vokalne glazbe, 
objavljene pjesmarice koje su brojni za-
pisivači ostavili svima nama, ali pomalo 
skrivene u bespućima raznih knjiga. Tek 
pomnijim traganjem za tradicijskim pje-
smama njih dvije su pronašle objavljene 
zbirke međimurskih tradicijskih pjesa-
ma Vinka Žganca i Florijana Andrašeca 
(Franje Božića). Naposljetku su otkrile 
i rukopisne zbirke pohranjene primje-
rice u Dokumentaciji Instituta za etno-
logiju i folkloristiku. 

Odlučile su to “glazbeno blago“ osu-
vremeniti te su svoje proživljene vokal-
ne interpretacije pratile jednostavnom 
pratnjom na gitari. Gitara im je, kako 
su obje tvrdile, trebala biti most koji bi 
spojio staro i novo, tradicijske pjesme i 
nove generacije, sve u želji da te pjesme 
postanu dijelom suvremene zvukovne 
okoline čovjeka. Pridružili su im se isto-
mišljenici okupljeni u grupu Legen, koji 
su se okrenuli drugom području tradi-
cijske glazbe u Hrvatskoj, malo opori-
jem i ne toliko melodičnom, ali velike 
energetske snage. Zajednički nastup 
u legendarnome zagrebačkom klubu 
Gjuro II objavili su 1995. godine na al-
bumu “Ethno Ambient Live“ koji je po-
tvrdio stvaranje jedne nove scene, no-
vog doživljaja tradicijske glazbe. 

Ne zaboravimo, bili su to dani burnih 
kulturno-političkih događaja, previranja, 

Lidiji Bajuk i Dunji Knebl 
glavni izvor inspiracije bili 
su zapisi tradicijske vokalne 
glazbe, objavljene pjesmarice 
koje su brojni zapisiva�i 
ostavili.

Dunja Knebl, 
MSF 1998.

Koncert Lidije Bajuk, MSF 1998. 
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ENG Thirty years ago, Lidija Bajuk and 
Dunja Knebl presented their musical skills 
at the International Folklore Festival in Za-
greb. It was a kind of programmatic depar-
ture from Festival programme, but very close 
in repertoire. This performance is consid-
ered the beginning of the ethno music scene 
in Croatia.

rata, doba učestalog traganja i pokazi-
vanja samostalnosti i jedinstvenosti Hr-
vatske. Sretan spoj staroga, tradicijske 
glazbe i novoga, modernoga glazbenog 
izričaja koji je u svijetu sve više propagi-
ran u to doba pod imenom world music, 
u Hrvatskoj je rezultirao bujanjem etno 
scene sa sve više pripadnika. Ali svat-
ko od njih je njegovao vlastite glazbene 
pravce kojima se kretao, zvukovlje koje 
su predstavljali na solističkim nastupi-
ma i na festivalima koji su, kao popular-
no mjesto pokazivanja, sve više nicali. 
Etno fest u Neumu, Ethnoambient Sa-
lona u Solinu, festivalu Nebo u Zagrebu 
– da spomenem samo neke. 

Dovoljno je pogledati izvođače na 
tim festivalima kako bi se utvrdilo da 
je inspiracija tradicijskom glazbom na 
prijelazu tisućljeća mnogima bila vrlo 
zanimljiva i inspirativna na vrlo razli-
čite načine. 

I diskografska nagrada Porin, koja 
je izvođače na početku “trpala“ u razne 
kategorije, bila je prisiljena oformiti ka-
tegoriju “etno“.

Etno, izraz koji su sami izvođači oda-
brali kao “svoj“ zbog zvučnosti i pozitiv-
ne povezanosti (za razliku od engleskog 
folk, koji kod nas tih godina ima drukči-
je konotacije), na žalost nije se održao 
kao “brand naming“. Počeo se koristiti u 
vrlo različite svrhe, ne samo u glazbene. 
No, to glazbenicima koji su ovaj put oda-

brali nije smetalo. Na tom su im se putu 
pridružili mnogi, neki u kraćim fazama, 
neki u duljim, ali svatko od njih njeguju-
ći svoj vlastiti izričaj, drukčiji od drugih: 
Cinkuši, Tamara Obrovac, kasnije grupa 
Kries. Čak se i poznata izvođačica 
tradicijskih međimurskih pjesama 
Elizabeta Toplek – teta Liza u poznijim 
godinama pridružila ovoj svestranoj 
skupini glazbenika svojim osebujnim 
vokalom i uvjerljivom interpretacijom 
naglašavajući zamagljeni status 
kazivačice i scenske izvođačice, kao i 

svirač tradicijskog glazbala cimbala, An-
drija Maronić. 

Vrlo šarolika skupina zaljubljenika 
u etno danas je skrivena u bespućima 
raznih glazbenih izričaja. Neki su vezani 
uz tradiciju, neki nisu. Neki su uspješni-
ji, neki nisu. No, dvije dame i nakon tri-
deset godina suvereno izvode tradicij-
ske pjesme bogateći ih i danas za neko 
novo viđenje, novi aranžman, novi zvuk. 
Dodaju tome i tradicije nekih drugih na-
roda, pa čak i vlastite autorske skladbe. 
Nadogradile su glazbene izvedbe radi-
onicama, glazbenim i pripovjedačkim. 
Lidija Bajuk svoje znanje nadogradila je 
i na akademskoj razini, kao znanstveni-
ca. Dunja Knebl svoje znanje obogaćuje 
stalnom potragom za novim materija-
lom. One su dokaz da je inspiracija tra-
dicijskom glazbom neiscrpna. Pogotovo 
kad oko sebe okupe virtuozne i mašto-
vite glazbenike. Premda danas nema 
učestalih festivala niti stalnog snimanja 
nosača zvuka, internet nam omogućava 
da zavirimo i u prošlost i u sadašnjost, 
u studijske uvjete i live koncerte – sve 
to gotovo istodobno. 

Vrlo šarolika skupina zaljubljenika u etno danas je skrivena u 
bespu�ima raznih glazbenih izri�aja.

Koncert ‘Nadahnute baštinom’, 1994. 
u okviru Međunarodne smotre folklora 

Grupa Legen - 
Mojmir Novaković, 
MSF 1998.
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Tambure kroz generacije je veliki 
trodnevni folklorno-kulturni spektakl 
Hrvatske bratske zajednice koji će 
se održati u zagrebačkoj Koncertnoj 
dvorani Vatroslav Lisinski, 28. i 29. 6. 
2024., a završit će tamburaškom sv. 
misom 30. 6. 2024. u crkvi sv. pape 
Ivana XXIII. u Zagrebu. Okupit će više 
od 2000 sudionika hrvatskih kulturnih 
društava koji pod okriljem Hrvatske 
bratske zajednice djeluju u SAD-u i 
Kanadi, a na festivalu će prikazati 
svu raskoš hrvatske folklorne 
glazbe. Karte se mogu rezervirati na: 
cfufestival@matis.hr.

Eco Heritage Task Force započeo je davne 1992. godine i do sada je održan više 
od 25 puta. Hrvatska matica iseljenika među prvim je institucijama u Hrvatskoj 
otkrila važnost uključenja najmlađih u eko projekte. Cilj mu je povezivanje mladih 
iz cijeloga svijeta u sklopu volonterskoga programa očuvanja hrvatske prirodne 
i kulturne baštine. Održat će se od 22. 7. do 5. 8. 2024., a prijaviti se možete na: 
ivana.rora@matis.hr. 

PROGRAMI HMI-JA

Prijavite se 
i budite dio 

jedinstvenog 
doživljaja! 

Hrvatska matica iseljenika i u ovoj godini nastavlja s organizacijom svojih 
programa, a koliko su oni važni za Hrvate izvan domovine dokazuje i činjenica 
da neki od njih traju više od 30 godina. Donosimo detaljan vodič o najvažnijim 

projektima Hrvatske matice iseljenika u 2024. 
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Izbor najljepše Hrvatice u narodnoj nošnji izvan Republike 
Hrvatske održava se više od 10 godina u Tomislavgradu. 
Finalu prethodi višednevna turneja natjecateljica po 
Hrvatskoj u organizaciji Hrvatske matice iseljenika, 
a djevojkama koje su do sada sudjelovale bilo je to 
nezaboravno iskustvo jer upravo su mnoge tom prilikom 
prvi put posjetile domovinu svojih predaka. Izbor će se 
održati od 8. do 14. 7. 2024. 

Sveučilišna škola hrvatskoga jezika i kulture održat će 
se od 24. 6. do 19. 7. 2024., a sastoji se od intenzivnoga 
akademskoga jezičnog programa i programa iz hrvatske 
kulture. Namijenjena je učenju hrvatskoga kao inoga 
jezika, ali i učiteljima koji se bave područjem ovladavanja 
inojezičnoga hrvatskog. 

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga 
kao drugoga i stranoga jezika

The fi rst on-line course of Croatian as second 
and foreign language

Jesenski semestar / Autumn semester
15. rujna – 7. prosinca 2024. (prijave do 5. rujna 2024.)

September 15 – December 7, 2024 (application deadline is September 5, 2024)

Proljetni semestar / Spring semester
3. ožujka – 25. svibnja 2025. (prijave do 21. veljače 2025.)

March 3 – May 25, 2025 (application deadline is February 21, 2025)

Ljetna škola folklora je Matičin glazbeno-scenski program 
kojim više od 30 godina zajednicama u iseljeništvu pružamo 
povezanost s domovinom. Ovogodišnja Ljetna škola folklora 
održat će se u Zadru od 4. do 13. 8. 2024., a prijave su u 
tijeku.  

HiT-1

Mala škola hrvatskoga jezika i kulture je odlično 
osmišljenim programom i uz provedbu stručnih edukatora 
vjerojatno najvrjedniji kampus hrvatskoga jezika za one 
najmlađe. Ujedno je i jedan od najvažnijih programa 
Hrvatske matice iseljenika, ali i onaj za koji se svake godine 
traži mjesto više. Kako biste mogli planirati dolazak, evo 
datuma održavanja škole: 15. - 26. 7. 2024. 

Filmska radionica u Orašju održat će se od 23. do 28. 
8. 2024. godine u organizaciji Hrvatske matice iseljenika 
i Centra za kulturu Orašje. Cilj radionice je prikazati 
budućim mladim fi lmašima procese stvaranja fi lma – od 
osmišljavanja ideje i pripreme rada na scenariju do pisanja 
i formatiranja sadržaja, podjele uloga, glumačkih proba, 
snimanja uvježbanog te fi nalizacije i montaže snimljenog 
materijala i prikazivanja. Prijaviti se možete na e-mail: anita.
bracic@matis.hr. 
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30. HRVATSKO VOJNO HODOČAŠĆE U LOURDES

“Neka mi dolaze 
u procesiji“
 U marijanskom svetištu u Lourdesu na 64. 
međunarodnome vojnom hodočašću koje je održano 
od 24. do 26. svibnja sudjelovalo je više od 14.000 tisuća 
vojnika i policajaca iz 44 zemlje svijeta, među kojima je 
bilo više od 1000 hrvatskih hodočasnika. Na jubilarnome 
30. hrvatskome vojnom hodočašću sudjelovao je i 
potpredsjednik Vlade RH i ministar obrane Ivan Anušić. 

Tekst: SNJEŽANA RADOŠ   
Foto: MORH/FILIP KLEN

J
ubilarno 30. hodočašće Hrvat-
ske vojske, policije i branite-
lja u Lourdes (Francuska) odr-
žano je od 21. do 28. svibnja 
2024. godine u organizaciji 

Vojnog ordinarijata Republike Hrvatske 
i uz potporu Ministarstva obrane, Mini-
starstva unutarnjih poslova i Ministar-
stva hrvatskih branitelja. Više od tisuću 
hodočasnika – hrvatskih vojnika, polica-
jaca, branitelja, hrvatskih ratnih vojnih 
invalida, vatrogasaca i članova obitelji 
branitelja uključili su se u 64. međuna-

rodno vojno hodočašće (64. PMI) koje 
je održano pod geslom “Neka mi dola-
ze u procesiji”, kao podsjetnik na Gos-
pine riječi svetoj Bernardici. 

Hodočašće je predvodio vojni or-
dinarij u RH monsinjor Jure Bogdan, a 
glavni koordinator hodočašća bio je ge-
neralni vikar Vojnoga ordinarijata don 
Marko Medo. Zapovjednik ovogodišnje-

ga hodočašća bio je zapovjednik Zapo-
vjednoga operativnog središta Glavnog 
stožera OSRH brigadni general Željko 
Ljubas. 

Na misnome slavlju u zagrebačkoj cr-
kvi Uzvišenja Svetog Križa u Sigetu kojim 
je započelo hodočašće nazočili su pot-
predsjednik Vlade RH i ministar hrvat-
skih branitelja Tomo Medved, izaslanik 
potpredsjednika Vlade i ministra obra-
ne državni tajnik MORH-a Branko Hrg i 
izaslanik ministra unutarnjih poslova, 
ujedno i zamjenik zapovjednika hodo-
čašća Dragan Tokić. Pozdravljajući ho-
dočasnike, ministar Medved zaželio je 
sretan put i zahvalio vojnom biskupu 
Juri Bogdanu i Vojnom ordinarijatu na 
svemu što čine u svome poslanju te po-
zvao hodočasnike da ne zaborave kako 
predstavljaju Republiku Hrvatsku koja 
je stvorena u Domovinskom ratu. “No-
site svoje nakane, ni u jednom trenutku 
nemojte zaboraviti naše žrtve. Molite za 
obitelji, za naš narod da nam podari za-
jedništvo i optimizam”, rekao je ministar.

Pratnju i duhovnu pomoć i potpo-
ru na hodočašću pružali su vojni i poli-

Hrvatski hodočasnici, njih preko tisuću, ispred bazilike Svete Krunice u Lourdesu

Vojno hodočašće u Lourdesu vidljiv je i opipljiv 
dokaz požrtvovnosti hrvatskog čovjeka i svakog 

hrvatskog branitelja koji je s krunicom oko vrata 
izborio hrvatsku samostalnost i slobodu”

— Ivan Anušić, potpredsjednik Vlade RH i ministar obrane
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cijski kapelani, djelatnici Samostalnog 
odjela Ministarstva obrane za potporu 
Vojnom ordinarijatu, djelatnici Samo-
stalne službe Ministarstva unutarnjih 
poslova za suradnju s Vojnim ordina-
rijatom i djelatnici Vojnog ordinarijata.

Tijekom 30-satnog putovanja do Lo-
urdesa u stanci u Avignonu na euhari-
stijskom slavlju u katedrali Notre Dame 
des Doms hodočasnicima iz Hrvatske 
tradicionalno su se pridružili, kao i svih 
godina do sada, pripadnici hrvatske 
komponente OS Bosne i Hercegovine, 
njih 150 na čelu s vrhbosanskim nad-
biskupom i apostolskim administrato-
rom Vojnog ordinarijata u BiH mons. 
Tomom Vukšićem.

NACIONALNI DAN

Na nacionalni dan u  Lourdesu hrvat-
skim hodočasnicima pridružio se pot-
predsjednik Vlade i ministar obrane Ivan 
Anušić. Nakon misnog slavlja pred Špi-
ljom ukazanja uslijedila je pobožnost 
Križnog puta koju su predvodili hrvatski 

vojni ordinarij mons. Jure Bogdan i voj-
ni ordinarij u BiH mons. Tomo Vukšić. 
Zavjetnu svijeću zapalio je zapovjednik 
30. hrvatskoga vojnog hodočašća, bri-
gadni general Željko Ljubas. Nacional-
ni dan završio je pokorničkim bogos-
lužjem u crkvi sv. Bernardice. Moleći 
za Gospin zagovor u njezina Sina, sva 
misna slavlja i pobožnosti dodatno su 
uveličali Klapa Hrvatske ratne mornari-
ce “Sv. Juraj“, Policijska klapa “Sv. Miho-
vil“ te Orkestar Hrvatske vojske.

Drugog nacionalnog dana u bazilici 
Svete Krunice u Lourdesu služena je sve-
ta misa na kojoj su blagoslovljeni brač-
ni parovi prigodom obljetnice ženidbe. 
Misu je predvodio mons. Tomo Vukšić 
uz koncelebraciju mons. Jure Bogdana, 
generalnog vikara Vojnog ordinarijata u 
RH don Marka Mede, kancelara Vojnog 
ordinarijata u BiH don Josipa Tadića te 
tridesetak vojnih i policijskih kapelana i 
svećenika iz Hrvatske i BiH, a liturgijsko 

Misno slavlje kod Špilje ukazanja 

Potpredsjednik Vlade RH i ministar obrane Ivan Anušić na pobožnosti Križnog puta
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30. HRVATSKO VOJNO HODOČAŠĆE U LOURDES

pjevanje predvodile su klape “Sv. Juraj” 
i “Sv. Mihovil“. 

NERASKIDIVA VEZA 

Međunarodna vojna ceremonija kojom 
se odaje počast svim palim vojnicima u 
ratovima održana je na Trgu Esplanade 
ispred bazilike Svete Krunice, i ima ve-
liku simboličnu vrijednost kao znak je-
dinstva među vojskama koje sudjeluju 
na Međunarodnome vojnom hodoča-
šću. Nakon ceremonije na kojoj su su-
djelovali i hrvatski hodočasnici, ministar 
Anušić obišao je vojni kamp u kojem su 
bili smješteni hrvatski vojnici i policajci. 
“Hvala vam na svemu što činite za hr-
vatsku državu i hrvatski narod. Danas 
smo ovdje, na posebnom, svetom mje-
stu. Lourdes je neraskidivo vezan s Hr-
vatskom vojskom i policijom. Hrvatska 
se stvarala s krunicom oko vrata. Nera-
skidiva je veza s kršćanstvom i našom 
Katoličkom crkvom. Naš dolazak ovdje 
snažna je poruka hrvatskoj državi i hr-
vatskome narodu”, rekao je tom prigo-
dom ministar Anušić.

MEĐUNARODNA PROCESIJA

U bazilici sv. Pija X. je 24. svibnja palje-
njem svijeće, svečanom povorkom or-
kestara među kojima je bio i Orkestar 
Hrvatske vojske, te mimohodom zasta-
va četrdeset zemalja sudionica, sveča-
no otvoreno 64. međunarodno vojno 
hodočašće (P.M.I.). Otvorenju je nazo-
čio potpredsjednik Vlade Republike Hr-
vatske i ministar obrane Ivan Anušić, uz 
brojna visoka izaslanstva zemalja sudi-
onica hodočašća u Lourdesu. Tijekom 

POVIJEST HODOČAŠĆA

Prvo hodočašće vjerskog i vojnog 
karaktera dogodilo se nakon zavr-
šetka Drugog svjetskog rata kada je 
nekolicina vojnih kapelana u poni-
znosti okupila vojnike razdijeljenih 
i zaraćenih strana Francuske i Nje-
mačke te su s njima hodočastili u 
Lourdes u svrhu pomirbe i stvara-
nja mira. Malo sjeme vjere i nade 
palo je u srce mladih i dobrodušnih 
vojnika pa se ova inicijativa pasto-
ralnog i mironosnog karaktera brzo 
proširila. Već 1958. godine vojno 
hodočašće poprima međunarod-
ni karakter. 
Hrvatska vojska prvi put je sudje-
lovala 1993. godine na Međunarod-
nome vojnom hodočašću u Lour-
des, na poziv francuskoga vojnog 
biskupa mons. Michaela Dubosta. 

Bilo je to i dodatno priznanje novo-
nastale Republike Hrvatske i njezi-
ne vojske. Kako je to bilo u vrijeme 
Domovinskoga rata, na hodočašću 
su sudjelovala 24 vojnika takoreći 
s prve crte bojišnice i članovi njiho-
vih obitelji, predvođeni tadašnjim 
ravnateljem dušobrižništva vojni-
ka i pomoćnim zagrebačkim bisku-
pom mons. Jurjem Jezerincem i ge-
neralom Antom Rosom. 
Vojni ordinarijat u RH osnovan je  
25.4.1997., a od lipnja 1999. Hrvat-
ska je među 17 članica Međuna-
rodnog odbora za organizaciju ho-
dočašća. Sudjelovanje naše vojske 
i policije u organizaciji, provedbi i 
ukupnom slavlju pridonosi među-
narodnome karakteru ovoga ho-
dočašća.

ulaska Orkestra Hrvatske vojske, hrvat-
ski hodočasnici su uz pjesmu “Mi smo 
garda hrvatska” razvili tridesetmetar-
sku hrvatsku zastavu koja se ponosno 
vihorila iznad kninske tvrđave.

Drugog dana programa međuna-
rodnog hodočašća nakon svete mise u 
crkvi sv. Bernardice održano je među-

narodno sportsko natjecanje uz sudje-
lovanje osoba s invaliditetom na kojem 
su sudjelovali naši hrvatski vojni invali-
di, vojni kadeti i policijski polaznici po-
kazujući na najljepši mogući način sna-
gu zajedništva i iskrene vjere. 

U popodnevnom dijelu programa u 
sklopu Festivala vojnih orkestara u gra-

Sudionici prvog hrvatskog 
vojnog hodačašća u Lourdes

Malo vojski u svijetu 
ima povijest i priču 

poput naše. Nikada ne 
smijemo zaboraviti, 
Katolička crkva oduvijek 
je bila uz hrvatski narod i 
zahvaljujući Katoličkoj 
crkvi i kršćanskoj vjeri 
preživjeli smo sve do 
danas”

— Ivan Anušić, potpredsjednik 
Vlade RH i ministar obrane
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ENG More than 14,000 soldiers and police 
offi  cer s from 44 countries, including more 
than 1,000 Croatian pilgrims, took part in 
the 64th International Military Pilgrimage 
to the Marian Shrine of Our Lady in Lourdes. 
This was the 30th jubilee pilgrimage of the 
Croatian army, police and veterans to 
Lourdes, which was attended by the Deputy 
Prime Minister of the Republic of Croatia 
and Minister of Defence, Ivan Anušić.

du, Orkestar Hrvatske vojske nastupio 
je pokraj mosta preko rijeke Gave (Pont 
Vieux) te je oduševio veliki broj hrvat-
skih hodočasnika, ali i stranih. U večer-
njim satima uslijedio je najdojmljiviji dio 
programa -  procesija s kipom Gospe Lo-
urdske i velikim križem sa svijećama od 
Špilje i Prerije do Trga Esplanade ispred 
bazilike Kraljice Svete Krunice gdje je u 
molitveno- glazbenom slavlju sudjelo-

vala i Klapa Hrvatske ratne mornarice 
“Sveti Juraj”. Okom nepregledna kolo-
na sa svijećama opravdala je geslo, mi-
sao-vodilju ovogodišnjeg hodočašća – 
“Neka mi dolaze u procesijama”, baš 
kako je Gospa zaželjela kada se uka-
zala djevojčici Bernardici Soubirous, 2. 
ožujka 1858. godine. U sklopu završ-
ne procesije sa svijećama Klapa “Sveti 
Juraj” Hrvatske ratne mornarice, Policij-

ska klapa “Sveti Mihovil” i Orkestar Hr-
vatske vojske zajedno su izveli pjesmu 
“Ave Maria”.

U nedjelju, 26. svibnja, međunarod-
nu svetu misu u bazilici sv. Pija X. pred-
slavili su tajnik za odnose s državama 
nadbiskup Paul Richard Gallagher i fran-
cuski vojni ordinarij Antoine de Roma-
net de Beaune u zajedništvu s nazoč-
nim biskupima i svećenicima, na kojoj 
su čitali i hrvatski kadeti. 

Svečanom ceremonijom (mimoho-
dom vojnih orkestara i zastava) te gaše-
njem zavjetne svijeće završilo je ovogo-
dišnje međunarodno vojno hodočašće 
u Lourdesu prenoseći poruku učvršćiva-
nja vjere i razvijanja prijateljstva među 
narodima. 

Pri povratku u Hrvatsku, hrvatski ho-
dočasnici stali su u Padovi, gdje je slu-
žena sveta misa u svetištu sv. Leopolda 
Bogdana Mandića te su posjetili baziliku 
sv. Antuna Padovanskog, možda i najo-
miljenijeg sveca u Hrvata. 

Procesija sa svijećama najdojmljiviji je dio programa hodočašća 

Hrvatska vojska i policija na 64. međunarodnom vojnom hodočašću u Lourdesu
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PAZIN

Hrvatsko srce ponovno 
u srcu Istre
Početkom svibnja u Pazinskom kolegiju – klasičnoj gimnaziji Pazin održano je Hrvatsko 
srce 2024., projekt koji je namijenjen povezivanju i suradnji s učenicima Hrvatske 
nastave u inozemstvu i hrvatskim kulturnim organizacijama i udrugama izvan RH s ciljem 
očuvanja hrvatskoga jezika, baštine, kulture i identiteta.

Tekst i foto: BARBARA BURŠIĆ

D
omaćini iz Pazinskog 
kolegija, koji ove godi-
ne slavi 30 godina po-
stojanja škole u čijem 
su osnivanju pomogli 

i hrvatski iseljenici, ugostili su učeni-
ke Hrvatske nastave u Trstu i Monfal-
coneu i njihovu profesoricu Marijanu 
Šutić i za njih pripremili bogat i zani-
mljiv dvodnevni program u Pazinu, Puli 
i Svetvinčentu. 

 Projekt Hrvatsko srce 2024. provo-
di se od šk. godine 2019./2020. u su-
radnji Pazinskog kolegija i pulske po-
družnice Hrvatske matice iseljenika, a 
namijenjen je povezivanju i suradnji s 
učenicima Hrvatske nastave u inozem-
stvu i hrvatskim kulturnim organizacija-

ma i udrugama izvan RH s ciljem očuva-
nja hrvatskoga jezika, baštine, kulture 
i identiteta.

Nakon dočeka uz pozdravne govo-
re ravnatelja Kolegija vlč. Maksimilija-
na Ferlina, voditeljice projekta Hrvat-
sko srce prof. Orijane Paus i voditeljice 
HMI-jeve pulske podružnice Barbare 
Buršić te glazbenog programa učenika 
Kolegija, održana je kreativna radionica 
o papiru i izradi papira pod vodstvom 
Ane Cvitić. U popodnevnim satima po-
sjetili su Pazinski kaštel i uz stručno vod-
stvo razgledali Etnografski muzej Istre i 
Muzej grada Pazina te se prošetali Pa-
zinom.

Učenici su predstavili svoje projek-
te – pazinski maturanti fi lm koji su sami 
snimili o jednom danu u Kolegiju, a uče-
nici Hrvatske nastave predstavili su na 

Projekt Hrvatsko srce 2024. provodi se od šk. godine 2019./2020.

Kreativna radionica o izradi papira 
pod vodstvom Ane Cvitić
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ENG  At the beginning of May, the Pazin 
College – “Klasična gimnazija Pazin” second-
ary school hosted the Croatian Heart 2024, 
a project aimed at connecting and cooper-
ating with Croatian students abroad and 
Croatian cultural organisations and associ-
ations outside the Republic of Croatia with 
the aim of preserving the Croatian language, 
heritage, culture and identity. The project is 
implemented from the school year 2019/2020 
in cooperation with the Pazin College and 
the Pula branch of the Croatian Heritage 
Foundation,

hrvatskome jeziku njima draga mjesta 
poput Krasa, šetališta u Trstu, popular-
ne slastičarnice, kazališta Rossetti kamo 
bi voljeli odvesti svoje pazinske prijate-
lje u uzvratnome posjetu. Profesorica 
Marijana Šutić ukratko je predstavila 
program i koncept Hrvatske nastave u 
Trstu i Monfalconeu i istaknula važnost 
potpore i suradnje s Hrvatskom zajed-

nicom u Trstu. Večernje druženje na-
stavilo se uz sportske aktivnosti i druš-
tvene igre. 

Subota je bila rezervirana za izlet 
i upoznavanje Istre i njezine kulturne 
baštine u najvećemu istarskom gradu 
Puli i šarmantnome gradiću Svetvin-
čentu. Putem od Pazina do Pule prof. 
Sandra Sloković poučila ih je o istarskoj 

i pulskoj povijesti. U šetnji Pulom obišli 
su reprezentativne spomenike i kultur-
ne atrakcije poput Arene, Maloga rim-
skog kazališta, rimskoga mozaika koje 
su im predstavili učenici Kolegija. Rav-
natelj Kolegija predstavio im je svoj rod-
ni Svetvinčenat gdje su učenici uživali u 
interaktivnome postavu Kaštela Moro-
sini – Grimani te su imali prilike vidjeti 
 freske u crkvi sv. Vincenta i čuti priču o 
životu istarskog blaženika i mučenika 
Miroslava Bulešića.

Povratkom u Pazin zaokruženo je 
ovogodišnje Hrvatsko srce, a stečeno 
znanje i iskustvo uz druženja i nova pri-
jateljstva dodatna su prilika da se ova-
kvim projektima potiče i jača veza s Hr-
vatima izvan domovine i ostvaruju nove 
suradnje. 

Ravnatelj Kolegija vlč. Maksimilijan Ferlin 
učenicima je predstavio svoj rodni Svetvinčenat

Učenici su predstavili 
svoje projekte

Izlet i upoznavanje Istre i njezine kulturne baštine
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KOŠARKAŠI,  ATLETIČARI,  HOKEJAŠI… 

Novih 11 laureata za 
Hrvatsko-američku kuću 
slavnih
Steve Rukavina predsjednik je Nacionalne kulturne federacije američkih Hrvata (NFCACF), 
krovne organizacije hrvatskih udruga u SAD-u koja je nedavno proslavila 30. obljetnicu 
postojanja. Pod njezinim okriljem osnovana je Hrvatsko-američka sportska kuća slavnih 
(Croatian American Sports Hall of Fame) u koju će ove godine biti primljeno 11 slavnih 
Hrvata. U razgovoru za Maticu Rukavina govori o svome hrvatskom naslijeđu. 

Tekst: STELLA GALOVIĆ   
Foto: PRIVATNA ARHIVA STEVEA 
RUKAVINE; ARHIVA CAS - HOF

S
teve Rukavina je američ-
ko-hrvatski aktivist podri-
jetlom iz Minnesote, jedan 
je od osnivača zaklade NF-
CACF 1993., a sada jedana-

esti put obnaša dužnost predsjednika 
organizacije. Pripada drugoj generaciji 
Hrvata u Americi, a uključen je u broj-
ne hrvatske projekte i inicijative baš kao 
svojedobno i njegov otac Joseph Tho-
mas Joso Rukavina koji mu je prenio ve-
liku ljubav prema domovini. Bio je član 

Hrvatske bratske zajednice, suosnivač 
Nacionalne federacije Amerikanaca hr-
vatske nacionalnosti, a surađivao je i 
s Hrvatskim kulturnim društvom MN. 
Vojsku je služio u američkoj mornarici 
gdje je nagrađen ordenom za herojstvo 
u bitci na Iwo Jimi. Odlikovan je nagra-
dama Republike Hrvatske i Bijele kuće 
za svoj izniman humanitarni rad tije-
kom Domovinskoga rata. 

Njegov sin Steve nastavio je istim 
stopama u odavanju počasti Hrvatima 
u Americi i održavanju kontakata s do-

movinom. Kao suosnivač i predsjednik 
NFCACF-a trudi se poticati pozitivne pro-
mjene za hrvatsko iseljeništvo uz fi lan-
tropske, kulturne i obrazovne inicijative. 
Steve nam je ispričao što za njega znači 
hrvatsko naslijeđe i podrijetlo.

“Odgajan sam da budem ponosan 
Hrvat. Moj djed Thomas Rukavina bio je 
iz Perušića u Lici. U SAD je došao 1900. 
preko Fort McHenryja u Baltimoreu i 
nastanio se u Chicagu. Moja baka Lu-
cija Bašić stigla je na Ellis Island 1912. 
Nakon velikog požara u Chicagu 1913., 

Otac Stevea Rukavine vojsku je služio u ameri�koj mornarici 
gdje je nagra�en ordenom za herojstvo u bitci na Iwo Jimi. 
Odlikovan je nagradama Republike Hrvatske i Bijele ku�e za 
svoj izniman humanitarni rad tijekom Domovinskoga rata. 

Steve Rukavina, 
predsjednik NFCACF-a

U sjedištu CAS-HOF-a: Bernadette Luketich-Sikaras, Vedran Joseph Nazor, Dino Mattessich, 
Matt Furjanic, Steve Rukavina, Tom Steich, Franjo Bertovic, Ed Pazo
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djedov salon je izgorio i on se sa svo-
jom novom ženom preselio u Iron Ran-
ge u Minnesoti i radio kao rudar u rud-
nicima željeza. 

Moja rodbina u Hrvatskoj su i obitelji 
Ugarković, Golić i Potnar, a u Hrvatskoj 
sam u kontaktu s više od tridesetak čla-
nova rodbine. S ponosom mogu reći da 
će 2024. godine ovo biti moje 22. puto-
vanje u Hrvatsku. Imao sam sedamna-
est godina na svome prvom putovanju 
i zaljubio sam se u Hrvatsku i svoje hr-
vatsko naslijeđe. 

Moj otac bio je nevjerojatno aktivan 
u hrvatskim projektima u Minnesoti”, 
ispričao je Rukavina. 

AKTIVNOST NA DRŽAVNOJ RAZINI 

Nacionalna federacija Amerikanaca hr-
vatske nacionalnosti bila je prvo ime 
današnjeg NFCACF-a, a započela je s 
radom 1990. tako što ih je zbog njiho-
va angažmana zapazila američka vla-
da i određeni dužnosnici, zagovornici 
interesa Hrvata u Washingtonu. Bili su 
uključeni u razvoj događaja vezano uz 
Daytonski mirovni sporazum i Spora-
zum o Brčkom (BiH). 

“Naš rad u Washingtonu i Zagre-
bu uključuje brojnu komunikaciju i su-
radnju s veleposlanicima SAD-a u Hr-
vatskoj, uključujući: Petera Galbraitha, 
Billa Montgomeryja, Larryja Rossina, 
Boba Bradktea, Jima Foleya, Julietu Valls 
Noyes, Boba Kohorsta i sada veleposla-
nicu Rayes. Surađivali smo s Veleposlan-
stvom RH u Washingtonu, D.C., odradili 
smo više od sto događaja i velikih inici-
jativa tijekom trideset godina. Osobno 
sam imao čast sudjelovati u dvanaest 
mandata u Bijeloj kući, u više od stoti-

Steve Rukavina boravit �e 28. 
- 30. lipnja 2024. u Zagrebu 
na velikom trodnevnom 
folklorno-kulturnom 
spektaklu Hrvatske bratske 
zajednice Tambure kroz 
generacije koji �e se održati 
u zagreba�koj Koncertnoj 
dvorani “Vatroslav Lisinski”.

“NFCACF je nacionalna 
krovna organizacija, a 
Hrvatska bratska zajednica i 
Udruga hrvatskih ameri�kih 
profesionalaca (ACAP) naše 
su dvije najvažnije skupne 
�lanice. Tako�er, imamo 
dvanaest drugih hrvatsko-
ameri�kih skupina razasutih 
diljem zemlje.”

nu sastanaka State Departmenta i blizu 
tisuću sastanaka Kongresa tijekom tri-
deset godina. Bernard Luketich i ja čak 
smo letjeli u Hrvatsku zrakoplovom Air 
Force II s državnom tajnicom Madele-
ine Albright”, rekao je Steve Rukavina 
dodavši kako su vrlo ponosni na to što 
su bili pokretačka snaga i instrument u 
suradnji s Hrvatskim kongresnim klu-
bom (CCC) koji djeluje od 2008. godine 
i koji danas ima 26 članova Kongresa. 

HUMANITARNI RAD ZA POMOĆ 
DJECI I STRADALIMA

“Naša organizacija posebice je pono-
sna na našu značajnu potporu pedi-
jatrijskom kardiokirurgu, dr. Williamu 
Novicku, koji je kasnih 1990-ih u jeda-
naest godina operirao više od 500 hr-
vatske djece. U Zagrebu ćemo 7. srpnja 
2024. biti domaćini događaja ‘Otvore-
na vrata’ kako bismo mu odali počast 
za njegov izniman humanitarni anga-
žman. Također, pomogli smo u priku-
pljanju sredstava za sanaciju potresa u 
Hrvatskoj i za školu biskupa Franje Ko-
marice u Banjoj Luci“, ispričao je Ruka-
vina i dodao kako je ulazak u članstvo 
NATO-a bila prekretnica za njihovu or-
ganizaciju. Blisko su surađivali 2008. s 
Bijelom kućom Georgea W. Busha i Se-
natom SAD-a kako bi pomogli u dobiva-
nju američkog odobrenja za pristupanje 
Hrvatske u članstvo NATO-a.

 NFCACF je ujedno i glavni organi-
zacijski sponzor hrvatske skupine Spe-
cijalne olimpijade.

“Vrlo smo ponosni što smo tijekom 
deset godina prikupili više od 100.000 
dolara kako bismo podržali sportske ak-
tivnosti u korist osoba u Hrvatskoj koje 
imaju intelektualnih teškoća. Sponzo-
rirali smo hrvatsko izaslanstvo od dva-
deset članova koje je putovalo u Berlin 
na Svjetske ljetne igre Specijalne olim-
pijade u lipnju 2023. Sudjelovat ćemo i 
na godišnjem turniru u hokeju na par-
ketu (fl oorball) 29. lipnja u Zagrebu na 
Policijskoj akademiji.

ZNAČAJ KUĆE SLAVNIH CAS-HOF 

“Naš bivši član uprave Vedran Joseph 
Nazor uvjerio nas je 2019. da je vrijeme 
da odamo priznanje hrvatskim Ameri-
kancima koji su stekli nacionalno pri-
znanje za svoja postignuća i doprinos 
u sportu. Toliko je hrvatskih američ-
kih sportskih legendi koje su dosegnu-
le svoj vrhunac kao igrači i treneri. Nji-
hova su postignuća impozantna, a u 
sklopu CAS-HOF-a odajemo im prizna-
nje za njihova iznimna sportska posti-
gnuća. Ovogodišnjih jedanaest laurea-
ta iznimno su uspješni. Ceremonija je 
zakazana za subotu, 26. listopada, u 
Pittsburghu i očekujemo veliko slavlje 
cijeloga vikenda”, naglasio je Rukavina 
te objasnio koncept hrvatskih organi-
zacija u SAD-u. 

“NFCACF je nacionalna krovna orga-
nizacija, a Hrvatska bratska zajednica i 
Udruga hrvatskih američkih profesio-
nalaca (ACAP) naše su dvije najvažnije 
skupne članice. Također, imamo dvana-
est drugih hrvatsko-američkih skupina 
razasutih diljem zemlje”, istaknuo je Ru-
kavina te dodao kako su među ovogo-
dišnjim laureatima uistinu sportaši koji 
su ostvarili velike sportske rezultate. 

Steve Rukavina s ocem Josephom 
Rukavinom u Kninu, u kolovozu 1995., 
u Vlaku slobode
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KOŠARKAŠI,  ATLETIČARI,  HOKEJAŠI… 

6. John Mayasich, hokejaš na 
ledu, iz Eveletha, Minnesota, bio 

je neporažen sa svojom srednjoškol-
skom hokejaškom ekipom više od četi-
ri godine. Minneapolis Tribune progla-
sio ga je kao najboljeg od 100 najboljih 
srednjoškolskih hokejaša u Minnesoti. 
Mayasich je postao vodeći strijelac u 
povijesti Minnesota Gopher hokeja sa 
144 gola i 154 asistencije u 111 utakmi-
ca. Osvojio je srebrnu medalju 1956. s 
američkim olimpijskim timom u hokeju 
na ledu i zlatnu medalju 1960. Uvršten 
je u Kuću slavnih hokeja SAD-a 1976. i 
u Kuću slavnih Međunarodne hokejaš-
ke federacije 1997. 

5. Jim Laslavic (Football-Sports 
Broadcasting), iz Etne, Penn-

sylvania, bio je zvijezda linijskih igra-
ča Penn Statea tri godine i igrao je za 
Orange i Cotton Bowls. Laslavic je igrao 
je u NFL-u devet godina (pet s Detroit 
Lionsima). Jim je nastavio 36-godišnju 
karijeru televizijskoga sportskog komen-
tatora za podružnice San Diego NBC-a 
i CBS-a. Jimov filantropski rad iznimno 
je prepoznat s “Laslavic Rotary Golf To-
urnament” i raznim drugim dobrotvor-
nim organizacijama u San Diegu i Coro-
nadu u Kaliforniji.

4. Tim Grgurich, košarkaš rodom 
iz četvrti Lawrenceville u Pitts-

burghu, pohađao je Central Catholic 
High School. Grgurich je bio razigravač 
u timovima Sveučilišta u Pittsburghu 
koji su igrali na turnirima nakon sezone 
1963. i 1964. Također, bio je i pomoćni 
košarkaški trener na Sveučilištu u Pitts-
burghu dvanaest godina, a zatim glavni 
trener pet godina s impresivnom post-
sezonom 1980. Grgurich je bio pomoć-
ni trener u nekoliko NBA momčadi tije-
kom 36 godina, uključujući produženi 
boravak u Seattle SuperSonicsima. Tim 
se smatra jednim od najboljih obram-
benih trenera svih vremena u NBA ligi.

3. Kara Grgas-Wheeler Goucher, 
trkačica na duge staze, odrasla 

je u Duluthu u Minnesoti i najslavni-
ja je i najpriznatija sportašica u povije-
sti Sveučilišta Colorado. Kara je sedam 
puta bila NCAA All-American (cross co-
untry i staza) i osvojila je tri pojedinač-
na NCAA prvenstva. Ona je također i 
dvostruka olimpijka i prva Amerikan-
ka koja je ikada osvojila medalju u tr-
čanju na 10.000 metara na Svjetskom 
prvenstvu. Kara je najprodavanija au-
torica prema New York Timesu (2023.). 
“The Longest Race” su memoari koji pri-
kazuju njezin život od povijesti njezine 
obitelji do vlastitih iskustava kao pro-
fesionalne trkačice. Knjiga opisuje brak 
njezine majke Patty s hrvatskim nogo-
metašem Mirkom Grgasom i njihov ži-
vot u New Yorku.

2. Bill Fralic, iz Penn Hillsa, Penn-
sylvania, srednjoškolska je zvi-

jezda američkog nogometa. Na Sve-
učilištu u Pittsburghu proglašen je All 
American zvijezdom za svoje juniorske 
i seniorske sezone kao ofenzivni linij-
ski igrač. Fralic je bio izbor prve runde 
NFL drafta 1985. Uz to je bio All-Pro u 
NFL-u 1986. i 1987. Na glasu je kao že-
stoki bloker trčanja. Odabran je 1980-ih 
u Pennsylvaniji kao “All Century” za no-
gometnu momčad Penn Hills High Sc-
hool, a njegov dres broj “79” počasno je 
umirovljen na Sveučilištu u Pittsburghu. 

1. Ralph Cindrich - nogomet-
no-sportski agent, iz Avelle, 

Pennsylvania, bio je hrvačka i nogo-
metna zvijezda u srednjoj školi. Cindri-
ch je pohađao Sveučilište u Pittsburghu 
i postao All American prvak u hrvanju 
(1969.) i nogometu (1971.) te je izabran 
u nogometnu momčad Sveučilišta u 
Pittsburghu. Nakon petogodišnje NFL 
karijere, Cindrich je postao odvjetnik 
i sportski agent te je potpisao mnoge 
važne ugovore u povijesti profesional-
nog sporta. Predstavljao je Billa Frali-
ca, Ala Toona, Willa Wolforda, Rodneya 
Hamptona, Garyja Clarka, Erica Greena 
i Herschela Walkera. Cindrich je također 
primljen u Talijansko-američku sport-
sku kuću slavnih. 

11 NOVIH LAUREATA ZA KUĆU SLAVNIH
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ENG Steve Rukavina is the President of the 
National Federation of Croatian Americans 
Cultural Foundation (NFCACF), the umbrella 
organisation of Croatian associations in the 
USA which recently celebrated its 30th anni-
versary. Under its auspices, the Croa-
tian-American Sports Hall of Fame was es-
tablished which will this year induct 11 
well-known Croats: Ralph Cindrich - football 
and sports agent and All-American wrestling 
champion, Bill Fralic, offensive lineman, first 
overall pick in the 1985 NFL Draft, Kara Gr-
gas-Wheeler Goucher, two-time Olympic run-
ner and the first American to win a medal in 
the 10,000-metre run, Tim Grgurich, one of 
the best defensive coaches in the NBA of all 
time, Jim Laslavic, star linebacker at Penn 
State, John Mayasich, a hockey player who 
won a silver medal with the 1956 U.S. Olym-
pic hockey team and a gold medal in 1960, 
Frank Sinkwich and Frank Solich, famous 
American football players, Paul “King Kong” 
Tomasovich, softball player won five All-Amer-
ican titles (1960-1965), Rudy Tomjanovich, a 
basketball player, five-time All-Star scorer, 
and Ferdinand “Fritzie” Zivic, a boxer, win-
ner of the World Welterweight title.

Članovi Odbora za odabir CAS-
HOF-a 2024. bili su: Matt Furjanic, Jr., 
Derek Hohn, Jerome Jurenovich, Jim 
Kresnik, Ken Krsolovic, Dino Mattessi-
ch, Vedran Joseph Nazor, Pete Radovi-
ch, Steve Rukavina i Tom Steich.

Svečanost uvođenja u Hrvat-
sko-američku sportsku Kuću slavnih 
2024. održat će se u subotu, 26. listo-
pada 2024., u Pittsburghu. 

11. Ferdinand “Fritzie” Živić 
je boksač, “Hrvatski komet” 

iz Pittsburgha. Ušao je u boksački ring 
s četiri starija brata Živić. Fritzie je bio 
taj koji je briljirao i 4. listopada 1940. 
pobijedio je Henryja “Hammering Han-
ka” Armstronga i osvojio naslov svjet-
skog prvaka u poluteškoj kategoriji u 
Madison Square Gardenu. Živić je do-
bio 159 profesionalnih borbi (81 noka-
utom) u svojoj izvrsnoj karijeri, uklju-
čujući uspješan revanš s “Hammering 
Hankom” Armstrongom 1941. Fritzie 
je uvršten u Međunarodnu boksačku 
kuću slavnih (1992.).

10. Rudy Tomjanovich je ko-
šarkaš iz Hamtramcka, Mi-

chigan, bio je košarkaška zvijezda na 
Sveučilištu Michigan te je 1970. izabran 
za All-American i drži tamošnji rekord 
za najviše skokova. Rudy je imao vrlo 
uspješnu NBA karijeru i bio je pete-
rostruki All-Star napadač. Kao trener 
Tomjanovich je bio dvostruki glavni tre-
ner NBA prvaka (1994. - 1995.), a tijekom 
svog boravka u Houston Rocketsima 
(1992. - 2003.) trenirao je košarkašku re-
prezentaciju koja je osvojila zlatnu me-
dalju na Olimpijskim igrama 2000. godi-
ne. Rudy je prvi košarkaš Sveučilišta u 
Michiganu koji je uvršten u Naismithovu 
košarkašku Kuću slavnih 2020. godine. 

9. Paul “King Kong” Tomasovich, 
igrač softballa, legenda u sport-

skim krugovima Pittsburgha, bio je po-
sebno poznat po svojim optrčavanjima. 
Tomasovich je u prosjeku imao više od 
100 RBI-ova i više od 40 optrčavanja 
po sezoni vodeći Pittsburghove spo-
re momčadi do nacionalnih zvijezda i 
igrajući na sedam nacionalnih prven-
stava. Tomasovich je pet puta osva-
jao sveameričke titule (između 1960. 
- 1965.), a na nacionalnom natjecanju 
1964. “Big Paul” također je osvojio na-
gradu za najkorisnijeg igrača. Tomaso-
vich je 1992. primljen u Kuću slavnih 
američkog softballa.

8. Frank Solich, igrač američkog 
nogometa, rođen je u John-

stownu, PA, a odrastao je u Clevelandu, 
Ohio. Bio je All-State igrač u Holy Name 
High School i time si osigurao stipendiju 
za Sveučilište u Nebraski. Solich, poznat 
kao “Neustrašivi Frankie”, zaradio je po-
čast All-Big Eight kao bek (1965.). Bio je 
13 godina trener u srednjoj školi, a 25 
godina na Sveučilištu Nebraska. U ulo-
zi glavnog trenera šest godina je imao 
postotak pobjeda od 0,753 i bio je pro-
glašen trenerom godine 1999. i 2002. 
Solich je nastavio trenirati na Sveučili-
štu Ohio i najuspješniji je nogometni tre-
ner u Srednjoameričkom kupu. Solich je 
nedavno izabran za klasu Kuće slavnih 
nogometnog fakulteta 2024. u koju će 
biti primljen u prosincu 2024. godine.

7. Frank Sinkwich igrač je američ-
kog nogometa, rođen u Zagre-

bu, a odrastao u Youngstownu, Ohio. 
Frank je igrao na Sveučilištu Georgia. Bio 
je prestižni pobjednik Heisman Trop-
hyja 1942. godine. S Detroit Lionsima 
dvaput je osvojio All-Pro počasti i bio je 
najkorisniji igrač NFL-a 1944. Sinkwich 
je primljen u Kuću slavnih sveučilišnog 
nogometa 1954.
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Fra Vjeko Ćurić 
– svetac našeg doba
Pamtit će se da su ga u publikaciji udruge koja promiče ljudska prava, African Rights, 
još 2002. godine prozvali “afričkim Oscarom Schindlerom“, pa Robinom Hoodom, a 
Sam Kiley, proslavljeni ratni reporter kojeg je za vrijeme genocida u Ruandi fra Vjeko 
“prošvercao“ iz susjednog Burundija, iskoristio je roman barunice Emme Orczy i po 
nadimku glavnog junaka fra Vjeku prozvao – “afrički Scarlet Pimpernel“.

Piše: FRA IVICA PERIĆ

P
oznati bosansko-herce-
govački književnik Želj-
ko Ivanković nije skrivao 
svoje oduševljenje likom 
i djelom fra Vjeke Ćurića 

nakon što je pročitao “sirovi materijal“ 
knjige “Fra Vjeko Ćurić – svetac našeg 
doba“ za koju je, na zamolbu autora 
Željka Garmaza, trebao napisati pred-
govor. Pročitao je Ivanković strpljivo i 
detaljno sve intimne ispovijedi više od 
50 sugovornika - prijatelja, članova obi-
telji, franjevačke subraće, novinara i hu-
manitaraca, koji su svojim kazivanjima 
pomogli da se, konačno, 20 godina na-
kon tragične smrti, napiše životna priča 
fra Vjeke Ćurića, velikog misionara koga 

su u Ruandi, zbog spašavanja nekoliko 
stotina tisuća ljudi tijekom pokolja 1994. 
godine, prozvali “afričkim Oscarom Sc-
hindlerom“, te ustvrdio: 

- Rijetko sam u jednoj knjizi, ako sam 
uopće i ikad, na tako malo prostora na-
išao na tako mnogo zanimljivih i intri-
gantnih svjedočenja o jednom čovjeku i 
njegovu ljudskom (namjerno neću reći 
- kršćanskom i fratarskom) angažma-
nu... Svjedočenja fra Vjekine biološke 
braće, svjedočenja njegovih generacij-
skih kolega iz vremena studija, svjedo-
čenja drugih bosanskih franjevaca od 
kojih mnoge osobno znam, svjedočenja 
hrvatskih katoličkih svećenika koji su s 
njim zajedno radili u Ruandi, svjedoče-
nja časnih sestara, svjedočenja strana-
ca, samih Ruanđana, ili ulomci njegovih 

pisama…, čitaju se kao najuzbudljivija 
pustolovna priča. Čak kao pustolovna 
priča iz nekih davnih vremena i iz da-
lekih gotovo nestvarnih egzotičnih kra-
jeva. Da pritom i sami nismo živjeli sve 
užasne strahote rata na kraju 20. sto-
ljeća, sve bi nam se to činilo nevjerojat-
nim, ako ne čak napisano s mnogo li-
terarne imaginacije. No, na žalost, sve 
je to krvava zbilja svijeta koji je živio i 
živi paralelno s našom stvarnošću. Da-
kle, nimalo hagiografski ispričana pri-
ča, kako bi to sugerirao naslov knjige ili 
predmet knjige, koliko god da su i glav-
ni junak i predmet knjige – život i muče-
nička smrt u službi čovjekoljublja – čista 
hagiografska priča suvremenog doba!

Ivankovićevo javno pozivanje na ha-
giografi ju, što je zapravo “biografi ja sve-
taca ili crkvenih poglavara“ usredoto-
čena na živote, a osobito čuda koja se 
pripisuju onima koji su kanonizirani, 
tek je posljednje u nizu brojnih naziva 
koji su se “prišivali“ fra Vjeki i za njego-
va života. Pamtit će se da su ga u pu-
blikaciji udruge koja promiče ljudska 
prava, African Rights, još 2002. godine 
prozvali “afričkim Oscarom Schindle-
rom“, pa Robinom Hoodom, a Sam Ki-
ley, proslavljeni ratni reporter kojeg je 
za vrijeme genocida u Ruandi fra Vje-
ko “prošvercao“ iz susjednog Burundi-
ja, iskoristio je roman barunice Emme 
Orczy i po nadimku glavnog junaka fra 
Vjeku prozvao – “afrički Scarlet Pimper-
nel“. A riječ je o sir Percyju Blakeneyu, 
Englezu, fi kcionalnom baronetu koji u 
romanu koristi vještinu pametnog pre-
rušavanja i tajni identitet kako bi po-

Fra Vjeko Ćurić u Ruandu 
je došao 1983. godine
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mogao Francuzima iz visokog društva 
da pobjegnu iz Francuske i izbjegnu gi-
ljotinu u vrijeme Francuske revolucije.

Doduše, fra Vjeko se nije preruša-
vao, nije koristio ni tajni identitet, tek je, 
neprilično njegovoj svećeničkoj ulozi, ali 
vrlo razumljivo u kontekstu opasnosti 
kroz koje je jezdio, znao pod habitom 
sakriti pištolj, pa i opaliti njime kad je 
zatrebalo, a zatrebalo je, no cilj je bio 
postignut – životi su spašeni. Stotine ti-
suća života! A danas imamo hagiograf-
skih svjedoka o veličini jednog čovjeka 
koji je, priča jedna njemu bliska časna 
sestra koja je pokolj u Ruandi 1994. go-
dine preživjela skrivajući se u Butareu, 
“cijeli tamošnji rat bio u isto vrijeme na 
više mjesta“! 

O fra Vjeki je, na temelju svjedočan-
stava proslavljenog reportera BBC-ja 
Davida Beltona, redatelj Michael Ca-
ton-Jones snimio najbolji fi lm o geno-
cidu u Ruandi, “Shooting Dogs“.

Fra Vjekina neustrašivost, hrabrost, 
ali i ludost, lako se daju ilustrirati i kroz 
priču njegova velikog prijatelja, sale-
zijanca Sebastijana Markovića, koji je 
također dugo boravio u Ruandi, a koji 
često prepričava anegdotu o fra Vjeki 
kao odvjetniku, opunomoćeniku jed-
nog Pigmeja kojemu je žena poginula 
u prometnoj nesreći. Don Sebastijan, 
koji mu je pomogao u pripremama za 
to suđenje – čak su zajedno odlazili na 
savjetovanja kod sveučilišnih profesora, 
priča kako se fra Vjeko toliko bio uživio 
u ulogu opunomoćenika “da je svako 
slobodno vrijeme koristio glasno izgo-
varajući pripremljene rečenice za za-

vršnu riječ u kojoj je, kao muž pokoj-
ne žene Jeanne, tražio da sud presudi 
u njegovu korist“! Don Sebastijan tvrdi 
da je fra Vjeko “u tim trenucima uisti-
nu izgledao kao njezin muž, potpuno 
se poistovjetio s nesretnikom kojeg je 
zastupao“. Ne treba ni spominjati da 
je fra Vjeko, koji je na suđenje otišao 
“kao pravi gospodin, odjeven u sveča-
no odijelo i kravatu, što nikad prije ni 
poslije nije napravio“, dobio parnicu 
te izvukao golemu novčanu nadokna-
du za smrt supruge njegova “klijenta“. 
U završnoj riječi suca je uvjerio kako je 
“njegova Jeanne, da je ostala živa, mo-
gla rađati još djece“, a sud je, prihvativ-
ši njegove argumente, presudio isplatu 
oštećenoj obitelji od oko 25.000 dolara, 
što je u Ruandi tada bila golema nov-
čana svota.

O fra Vjeki ne smijemo prestati pri-
čati. Možda su upravo ovi “mali“ bise-
ri iz životne svakidašnjice najvrjedniji 
obol njegovoj demistifi kaciji. Jer, koli-
ko god fra Vjeko bio svetac, toliko je bio 
“običan“ čovjek. Čak i kad je bio u odo-

ri JNA, služeći vojni rok u Crnoj Gori u 
vrijeme katastrofalnog potresa koji je 
1979. godine usmrtio oko 100 ljudi, a 
stotinu tisuća ih ostavio bez krova nad 
glavom. Evo što o tom razdoblju priča 
njegov brat Dragan:

- Kao vojnika odmah su ga angaži-
rali u raščišćavanju ruševina i spašava-
nju preživjelih. Za njega se pričalo da je 
imao strašan osjećaj gdje treba tražiti i 
kopati i spasiti nekoga iz ruševina. On 
bi samo pogledao u nekom smjeru i re-
kao - Tamo! I odmah bi se zaputio ne 
ustručavajući se zavlačiti među bloko-
ve razrušenih zgrada i ne obazirući se 
na povike drugih koji su ga preklinjali 
da to ne radi, jer je prijetila opasnost 
da se sve to sruši i zatrpa ga. Uglav-
nom, gdje god je pokazao prstom da 
treba tražiti, odatle su nekoga izvukli! 
Ovi njegovi “klasići“ iz vojske govorili su 
da samo psi i Vjeko mogu otkriti i izvu-
ći preživjele iz tih ruševina, prisjeća se 
Dragan vojničkog života svog brata Vje-
ke koji je za sve što je učinio u spaša-
vanju preživjelih dobio Medalju za voj-

Fra Vjeko u lipnju 1994. kada je organizirao špalir 
za kardinala Etchegaray iz Rima koji je pokušao 

proći kroz obje zaraćene strane da pomiri narod

Fra Vjeko (treći slijeva s bradom) pred odlazak 
na učenje francuskog 1982. godine

Oltar gdje je Papa Ivan Pavao II služio misu 1990.godine, 
prije početka rata u Ruandi. Na tom je mjestu fra Vjeko 
sagradio sirotište koje je fi nancirao Vatikan
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ničke zasluge, najveće odlikovanje koje 
je u to doba neki vojnik mogao dobiti. 
Znalo se da je Vjeko bio bogoslov, ali 
njega su i u JNA poštovali!

Osobno se fra Vjeke sjećam još iz 
razdoblja dok je na teologiji nosio onu 
bradurinu, a ja bio u novicijatu u Viso-
kom. Sjećam se da sam mu bio obećao 
da ću prije svoje prve misije svratiti do 
njega u Ruandu i to sam svoje obeća-
nje ispunio, unatoč kaosu koji je 1990. 
godine vladao u Ruandi i zbog kojeg su 
gotovo svi letovi za Kigali bili otkazani. 
Osim jednog, kamerunskog, u kojem je, 
osim mene, bio samo još jedan putnik, 

Oswaldi nije napunio ni prvu godi-
nu života, a već je ostao bez oca. U mla-
dosti je ostao i bez majke, tako da je 
praktički preuzeo skrb o bratu i sestra-
ma. Unatoč odličnim ocjenama u školi i 
izraženoj darovitosti za sve čime se ba-
vio, nije nastavio školovanje. Doživio je 
sudbinu većine Ruanđana, neimaština 
mu je postala prepreka za napredova-
nje. Tračak nade vidio je u fratrima koji 
su u Kivumuu došli početkom 1980-ih 
godina. Ponudio se za pomoć u grad-
nji samostana i počeo raditi kao zidar-
ski šegrt. Oswaldi je bio vrlo marljiv, 
prvi je ujutro dolazio na posao, na ve-
čer je posljednji odlazio s posla. Prvo 
ga je fra Vjeko zaposlio kao vrtlara, a 
u sljedeće četiri godine Oswaldi je pa-
ralelno s održavanjem zelenila poma-
gao u gradnji samostana časnih sesta-
ra, centra za neuhranjene i novicijata. 
A 1987. godine započinje posao koji će 
ga obilježiti na širem prostoru. Na fra 
Vjekinu inicijativu ulazi u tajne kuhinje i 
vrlo brzo postaje jedan od najboljih ru-
andskih kuhara. Fra Vjeko ga je poučio 
osnovama kuhanja, a Oswaldiju nije bilo 
teško svaki slobodni trenutak eksperi-
mentirati prema recepturi iz knjiga do 
kojih bi došao i usvajajući nove tehni-
ke i kulinarska znanja. Naravno, s na-

“AFRIČKI OSKAR SCHINDLER“

Fra Vjeko Ćurić rođen je 26. travnja 1957. u Lupoglavu 
kraj Žepča, kao drugo od šestero djece u obitelji Pe-
tra i Ane Ćurić. Osnovnu školu završio je u rodnome 
mjestu, a u Visokom Franjevačku klasičnu gimnaziju. 
Školovao se za svećenika od 1976. do 1982., kada je 
zaređen diplomiravši fi lozofi ju i teologiju na Franje-
vačkoj teologiji u Sarajevu. Poslije završenog studija i 
ređenja prijavljujući se za misionarski poziv otišao u 
Pariz na učenje francuskog i pripremanje za odlazak 
u misije u Ruandu za koju je govorio da je najsličnija 
Bosni po svojim bregovima, čak i klimom, ali razjedi-
njena napetostima između dvaju naroda (Hutu i Tut-
si). U Ruandu dolazi 1983. i tu ostaje do svoje smrti. 
U Ruandi 1994. počinje građanski rat gdje je život iz-
gubilo oko milijun ljudi. Fra Vjeko je ostao do kraja uz 
narod i puno puta riskirao život kako bi pomogao te 
stječe nadimak “Otac hrabrosti” i prozvan je “afrič-
kim Oskarom Schindlerom”, jer je spasio brojne civi-
le od genocida. Spašavao je sve kojima su spas i po-

moć trebali, ne gledajući plemenske razlike. Više puta 
bio je u smrtnoj opasnosti, ali napad koji se dogodio 
31. siječnja 1998. godine nije preživio. Ubojica je bio s 
njim u autu i kad su stigli do crkvice u Kigaliju, u nje-
ga je ispalio osam hitaca iz pištolja. Ubojica nikada 
nije pronađen. Fra Vjeko je pokopan u mjestu Kivu-
muu, u župnoj crkvi koju je sagradio skupa s vjernici-
ma. Fra Vjekin sprovod održan je 3. veljače 1998. u Ki-
vumu. Sprovod s misom vodio je apostolski nuncij u 
Ruandi nadbiskup Julius Janusz, uz sedam ruandskih 
biskupa, 160 svećenika, nekoliko stotina redovnika i 
redovnica te nebrojeno mnoštvo vjernika koji su htjeli 
odati zadnju počast njihovom bratu i župniku koji im 
je neprestano služio.
Dan nakon njegova ubojstva, papa Ivan Pavao II. spo-
menuo ga je u govoru na Trgu sv. Petra u Vatikanu re-
kavši: “Fra Vjeko još je jedna žrtva dodana dugom nizu 
misionara koji su svoju ljubav prema Kristu i afričkim 
narodima potvrdili žrtvujući vlastiti život”. 

Sprovod fra Vjeke 
Ćurića – pokopan je 
u mjestu Kivumuu, 
u župnoj crkvi koju 
je sagradio skupa s 

vjernicima u Ruandi

i to crnac. Bio sam bezbrižan, jer sam 
vjerovao u Papu, koji je tamo bio dva 
mjeseca ranije i koji je Ruandu u svom 
govoru nazvao “zemljom tisuću rješe-
nja“, unatoč javnoj percepciji Ruande, 
koju danas nazivaju i “zemljom tisuću 
brežuljaka“, a koju se tada smatralo “ze-
mljom tisuću problema“.

O fra Vjeki možda i najbolje govori 
priča o našem kuharu iz samostana u 
Kivumuu, Oswaldu Ngendahimani, ko-
jeg od milja nazivam “najdugovječnijim 
kivumuskim fratrom“. U vrijeme geno-
cida Oswaldi je bio čovjek od fra Vjeki-
na najvećeg povjerenja.



Piše: SANJA VULIĆ

Glasoviti svestrani znan-
stvenik iz 18. stoljeća Ru-
đer Bošković ponajprije 
je poznat po svojim djeli-

ma na latinskom jeziku, a manjim dije-
lom i po djelima na talijanskom, fran-
cuskom i njemačkom jeziku. Pismeno 
je pak izražavanje na hrvatskom jeziku 
Bošković rezervirao za svoj privatni ži-
vot, odnosno pisma najbližim osoba-
ma – ponajprije sestri Anici, a manjim 
dijelom i braći. Braći je na hrvatskom 
jeziku obično pisao o nekim politički 
osjetljivim temama. Iz istoga se ra-
zloga koristio hrvatskim rečenicama 
u pismu koje je na talijanskom jeziku 
pisao dubrovačkomu latinističkomu 
pjesniku Benediktu Stayu. To vrijedi 
i za pokoju ubačenu hrvatsku riječ u 
pismu dubrovačkomu Senatu. Raz-
matrana pisma svjedoče da je hrvat-
ski bio jezik privatne komunikacije u 
obitelji Bošković. 

Budući da Boškovićeva pisma na 
hrvatskom jeziku imaju vrlo izraženu 
prisnu notu (obiteljsku, prijateljsku ili 
zavičajnu) u znatnoj su mjeri napisa-
na svakodnevnim razgovornim jezič-
nim stilom uobičajenim u Dubrovniku 
druge polovice 18. stoljeća. Ta pisma, 
napisana između 1755. i 1786. godi-
ne, izvrsnim su dokazom da su stari 
množinski padežni oblici, koji su op-
ćenito bili uobičajeni u hrvatskom je-
ziku prošlih stoljeća, u onodobnom 
dubrovačkom govoru još bili djelo-
mice očuvani, npr. stari množinski 
oblici posli (poslovi) i brodi (brodovi), 
pa Bošković piše imam posle; vaši će 
brodi manje dobivat itd. Također rabi 

stari genitivni množinski oblik imeni-
ce tisuća pa piše šes tisuć škuda. Rabi 
i stare hrvatske zamjeničke padežne 
oblike, npr. što bi moglo biti od štete 
nami (što bi moglo štetiti nama), po 
nami (po nama), š njimi (s njima). Re-
doviti su u Boškovića i stari hrvatski 
genitivni oblici svačesa (svačega) i ni-
česa (ničega), npr. nije ničesa; ne ra-
zumijedu ničesa; dosta svačesa. Isto 
se može reći za nastavke -ega, -emu 
u padežnim oblicima pokaznih za-
mjenica, npr. tega kralja (toga kralja); 
bez tega (bez toga); tega grada (toga 
grada); temu (tomu); ovemu (ovomu).

U dubrovačkom je govoru imenica 
večer muškoga roda kao u sjeveroza-
padnoj čakavštini i dijelu kajkavštine 
pa sukladno tomu Boškovović piše 
svaki večer. Također sukladno dubro-
vačkomu govoru rabi imenicu objed, 
stari glagol spat (spavati) itd. Važno 
je naglasiti da Bošković u svojim hr-
vatskim pismima redovito rabi riječ 
tisuća, npr. dvadesti i dvije tisuće (dva-
deset i dvije tisuće); uzeo tisuće i tisu-
će; veće od dvanes tisuć (više od dva-
naest tisuća). 

Sve su to riječi i oblici uobičajeni u 
govorima različitih hrvatskih dijaleka-
ta i narječja u prošlosti i sadašnjosti, 
kao i u hrvatskom književnom jeziku 
tijekom mnogih stoljeća. Prisjetimo 
li se da nema pouzdanijega čuvara i 
pokazatelja nacionalnoga identiteta 
od jezika, možemo zaključiti da Boš-
kovićeva jezična rješenja vrlo jasno 
pokazuju kojemu narodu pripada. 

Ruđer Bošković 
i hrvatski jezikFO
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*Stajališta iznesena u autorskim kolumna-
ma i komentarima ne odražavaju stajališta 
uredništva, već su to osobna stajališta auto-
ra pojedine kolumne i komentara. 
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ENG Fr Vjeko Ćurić (1957-1998), originally 
from Lupoglava near Žepče, was a Croatian 
missionary who served in Rwanda from 1983 
until his martyrdom, when he was killed in 
the civil war that began in 1994. He was the 
only white man who remained in Rwanda 
during the massacre and was actively in-
volved in saving hundreds of thousands of 
people from certain death at the cost of his 
own life, which is why he was nicknamed 
“the African Oskar Schindler”. Fr Ivica Perić, 
a Croatian missionary who succeeded him 
in Rwanda and has been working in Zambia 
for the last two and a half years, writes about 
the character and work of Fr Vjeko.

mirnicama dostupnim u Kivumuu i su-
sjednoj Gitarami.

Oswaldi se paralelno skrbio i za 
osmero hendikepirane djece koja su 
živjela u samostanu, a među kojima je 
bio i sadašnji učitelj krojača, Joseph Nzi-
rorera. Tijekom genocida 1994. godine 
Oswaldi je bio desna fra Vjekina ruka. 
Skrbio se o izbjeglicama koji su utočište 
tražili i dobili u samostanu u Kivumuu. 
Sve one koje je fra Vjeko dovodio u sa-
mostan, kaneći ih prebaciti u susjedni 
Burundi, Oswaldi je osobno skrivao. I 
noću prebacivao po gorama i šumama 
do 11 kilometara udaljene Biskupije. Ne-
rijetko su te akcije trajale cijelu noć. Fra 
Vjeko je, uz Oswaldijevu pomoć, spasio 
više od 40.000 ljudi od sigurne smrti! I, 
što nije nebitno u cijeloj priči, Oswaldi 
je Hutu, a najveći broj ljudi kojima je po-
mogao su iz plemena Tutsi.

Približavanjem pobunjenika Kivu-
muu potkraj lipnja 1994. godine, Oswal-
di se s uspaničenim župljanima uključio 
u egzodus prema susjednom DR Kon-
gu. Fra Vjeko je tada bio u Burundiju i 
Oswaldi je shvatio da je njegova obve-
za zadnji izaći iz samostana. Sa sobom 
je ponio ključeve, pokrenuo suprugu i 
dvojicu sinova, ali je i cijelim putem sto-
tinu kilometara nosio jedno dijete s po-
sebnim potrebama. 

Ni dva mjeseca kasnije, Oswaldi je 
iz Gome u DR Kongu pješice krenuo u 
Mbararu u Ugandi fra Vjeki ostaviti klju-
čeve od samostana. Tristo kilometara 
prešao je za tri dana! I onda se, opet 
pješice, vratio svojoj obitelji u DR Kon-
gu u najlonski šator u izbjegličkom logo-
ru, gdje je proveo sljedeće dvije godine.

Priča o Oswaldiju je priča o fra Vjeki 
- dobroti, ljubavi, pomaganju i vjeri. 
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70. OBLJETNICA UMJETNIČKOG RADA 

Promovirana 
autobiografija 
slikara Antona 
Cetína
 Slikovno bogata sintetska likovna studija na 250 
stranica autentično odražava u slici i riječi raznovrstan 
profesionalni život umjetnika Cetína s višedesetljetnom 
torontskom adresom

Tekst: VESNA KUKAVICA		
Foto: JELENA BADOVINAC, 	
DAVOR KIRIN

A
utobiografska mono-
grafija “Cetín – Put u 
nepoznato“ promovi-
rana je 22. svibnja u 
Hrvatskoj matici iselje-

nika (HMI) u nazočnosti odabranih uzva-
nika iz javnog života RH i umjetnika za-
grebačkoga kulturnog kruga te autora 
Antona Cetína. Uz Matičina ravnatelja 
Miju Marića o knjizi je govorila likov-
na kritičarka Branka Hlevnjak, nakon 
koje smo čuli tog umjetnika kozmopo-

litskoga duha. Promociju je vodila Lu-
cija Starčević.

Riječ je o slikovno bogatoj sintetskoj 
likovnoj studiji koja autentično odraža-
va u slici i riječi raznovrstan profesional-
ni život umjetnika Cetína i to na dvama 
kontinentima.

Ravnatelj HMI-ja Marić čestitao je 
autoru na minuciozno oblikovanoj mo-
nografiji, poželjevši mu daljnje uspješno 
umjetničko djelovanje. Ravnatelj Marić 
naglasio je kako ga veseli što Cetín ne-
prestano iskazuje duboku emociju za 
svoj rodni zavičaj i domovinu Hrvatsku, 
zahvalivši mu što aktivno promiče hr-
vatski kulturni identitet u kulturnome 

mozaiku jedne od najrazvijenijih zema-
lja kakva je Kanada.

Ova likovna monografija, prema 
ocjeni povjesničarke umjetnosti Hlev-
njak, fascinantan je lapidarni rezime 
događaja koje sȃm Cetín smatra re-
levantnim u vlastitome umjetničkom 
radu, dugom sedam desetljeća. Knjiga 
je stoga simbolično otisnuta u 70 pri-
mjeraka, a svaki primjerak numeriran 
je i autorski potpisan te se smatra origi-
nalom. Umjetnik nepresušne imagina-
cije Anton Cetín tako ovom sintetskom 
knjigom racionalno obilježava 70 godina 
svoga umjetničkog rada, dijeleći ga na tri 
faze. Prva je hrvatska dionica, obilježena 
umjetnikovim traženjima samosvojnog 
izričaja i počinje u njegovoj 18. godini. 
Druga je pariška faza, a treća je zapra-
vo ova zrela kanadska, koja je istodob-
no i međunarodna, jer iz Kanade Cetín 
se javlja izložbenim projektima posvuda 
po svijetu, uključujući cikličko pojavlji-
vanje u prestižnim zagrebačkim galeri-
jama te u onoj zavičajnoj koju je osno-
vao u Čazmi 1997. godine.

OSEBUJNI KOLORIZAM

“Nitko, dakako, ne može točnije opisa-
ti životni put, želje, prepreke i dileme 
te strah koliko to može onaj koji je to 
proživio u svom djetinjstvu, školovanju i 
odrastanju. Zato se Anton Cetín odlučio 
za autobiografsku monografiju distan-

Anton Cetín 
slavi 70 godina 
umjetničkog rada

Donator, slikar i grafičar 
Anton Cetín u vlastitoj 
Galeriji u Čazmi

FO
TO

: D
. K

IR
IN



MATICA LIPANJ 2024. 63

XXXXXXXX

ENG  Canadian painter and graphic artist 
Anton Cetin celebrated his 70th anniversa-
ry in Zagreb and Čazma in May and present-
ed a representative autobiographical mon-
ograph. The celebrations were enlivened by 
the opening of the exhibition “Anton Cetin 
- Discovering. Diff erences. Lyricism”, which 
can be viewed at the gallery sharing the au-
thor’s name in Čazma until 15 October 2024.

cirajući se od sebe samog, promatra-
jući maloga Antona kroz oči odraslog 
čovjeka, svjestan nježnosti i krhkosti 
djeteta, ali i svoje - njegove goruće že-
lje da postane slikar, grafi čar, umjetnik. 
Izbjegavajući emocije, Anton Cetin kro-
nološki niže ključne događaje i nabra-
ja radove koji prate ta zbivanja. Čitajući 
ovako sažeti životopis mi dobivamo do-
voljno podataka da suosjećamo s mla-
dim Antonom, tim hrabrim i odlučnim 
te spretnim momkom, koji je uspio u 
svojoj želji unatoč nikakvoj ili minimal-
noj pomoći obitelji. Kao da se na sva-
ki način htio odužiti za svoj talenat, taj 
Božji dar koji nije smio i nije htio nikako 
uzalud potratiti. Svoj dug veličanstveno 
je i nesebično vratio društvu, kojeg se 
pribojavao, od kojeg je bježao i koje je 
kritizirao od samog početka svog stva-
ralaštva. Rano je posegao za simboli-
kom koja prelazi u apstraktne oblike, 
no dovoljno je komunikativna da uz do-
datna objašnjenja razumijemo autoro-
vu ekspresiju, strastveno reagiranje na 
nemile događaje i apel za boljim svije-
tom. Takvi su već rani radovi: Dallas iz 
1963., koji se odnosi na šokantni i ne-

očekivani atentat na Johna Kennedyja, 
tadašnjeg simbola demokracije, kao i 
crtež Neobična ptica iz 1963., koja po-
put strašnog usuda kruži svakodnevi-
com, prijeteći svijetu atomskim ratom 
(dok je SSSR okupirao Čehoslovačku i 
Mađarsku, Amerika vodi rat za resur-
se u Vijetnamu i Kambodži). Taj motiv, 
premda apstraktan, snažne je ekspre-
sije te ga je Cetin varirao i kasnije pod 
nazivom Zlokobne ptice“, ovim riječima 
povjesničarka umjetnosti Branka Hlev-
njak opisala je značaj ove autentične ži-
votne priče umjetnika Cetína.

Hrvatski slikar i grafi čar osebujnog 
kolorizma Anton Cetín (Bojana kraj Čaz-
me, 18. IX. 1936.) diplomirao je na Aka-
demiji likovnih umjetnosti u Zagrebu 
(1964.). Punih 56 godina intenzivno stva-
ra u Torontu (od 1968.). No, odnedav-
no s obitelji živi u Ottawi. Uz rafi nirani 
umjetnički rad Cetín se afi rmirao i kao 
veliki donator umjetnina galerijama i 
grafi čkim zbirkama u Hrvatskoj od Vu-
kovara preko Dubrovnika do Zagreba, 
gdje mu se djela nalaze u znamenitim 
grafi čkim zbirkama poput one u Naci-

onalnoj i sveučilišnoj knjižnici u Zagre-
bu. Tijekom života u inozemstvu poliglot 
Cetín dao je u svim ključnim akcijama 
hrvatske kulturne emigracije u drugoj 
polovini 20. stoljeća značajan prinos u 
promidžbi hrvatske umjetnosti.

Autorovo nadahnuto obraćanje na 
promociji otkrilo nam je njegove zani-
mljive susrete s umjetnicima, ali i slu-
čajnim prolaznicima s kojima mu se 
ukrstiše putevi na pločnicima svjetskih 
metropola, čiji je užurbani ritam po-
sljedično oblikovao Cetínov prepoznat-
ljiv prosèdē.

Slikovna građa monografi je otkriva 
kako Cetín u jakim kontrastima boja sli-
ka dojmljive fi guralne kompozicije te im 
ucrtava mnogobrojne geometrijske ele-
mente, ostavljajući nam pritom prostor 
za osobna promišljanja našeg “puta u 
nepoznato“…

Nakladnik ove reprezentativne mo-
nografi je koja sadrži 250 stranica veli-
koga formata je Design Art iz Zagreba.

Među odabranim uzvanicima na 
svečanosti su nazočili Jasna Vaniček-Fi-
la, ravnateljica Uprave za medije i razvoj 
kreativnih industrija, Maša Pipić Glavač, 
savjetnica u Službi za multilateralnu kul-
turnu suradnju Ministarstva kulture i 
medija, a iz Središnjega državnog ure-
da za Hrvate izvan RH promociju je pra-
tila Ana Marija Frković, voditeljica Služ-
be za kulturu i obrazovanje hrvatskog 
iseljeništva, te predstavnici medija.

BOJE NOVE ZAVIČAJNOSTI

Slikar Anton Cetín predstavio je 15. 
svibnja u Centru za kulturu Čazma 
autobiografsku monografi ju zavi-
čajnoj publici, a nakon toga u gale-
riji koja nosi njegovo ime otvorena 
je izložba “Anton Cetín – Otkriće. Ra-
zličitosti. Lirizam“. U ime HMI-ja na 
svečanosti je nazočila Lucija Starče-
vić. Umjetnik Cetín ovom prigodom 
donirao je novu seriju svojih djela 
gradu Čazmi te se sada ukupan broj 

umjetničkih djela koja je Cetín daro-
vao svome rodnome gradu, a koje 
prema svim stručnim standardima 
pohranjuje Gradski muzej Čazma, 
popeo na 205 djela. Donaciju je pri-
hvatio s riječima hvale gradonačel-
nik Čazme Dinko Pirak, u nazočnosti 
brojnih uglednika iz Bjelovarsko-bilo-
gorske županije. Autorica izložbenog 
postava je dr. sc. Maja Cepetić Rogić, 
a izložba je otvorena do 15. X. 2024.

Anton Cetín i Lucija 
Starčević u slikarevoj galeriji u Čazmi

Mijo Marić, Lucija Starčević, Anton Cetín i Branka 
Hlevnjak na promociji monografi je u HMI Zagreb
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AIRVG24 – ZRAKOPLOVNI DAN VELIKE GORICE

Na trećem AIRVG-u, Zrakoplovnom 
danu Velike Gorice, brojni posjeti-

telji uživali su u izložbi zrakoplova i he-
likoptera iz sastava Hrvatskoga ratnog 
zrakoplovstva (HRZ), od onih koji se ko-
riste za obuku mladih pilota do borbe-

ne fl ote. Najveće oduševljenje izazvao 
je atraktivan letački program akrobat-
ske grupe HRZ-a Krila Oluje i letački pro-
gram u kojem su prvi put zajedno sudje-
lovali zrakoplovi Rafale i MiG-21 koji su 
izveli zajednički formacijski let. 

Ovu zrakoplovnu manifestaciju na 
starome terminalu Zračne luke “Franjo 
Tuđman“ organizirali su Grad Velika Go-
rica i Međunarodna zračna luka Zagreb 
uz potporu Ministarstva obrane RH i 
pod pokroviteljstvom Vlade.

“CEST IS D’BEST“

Međunarodni ulični festival Cest is d Best, najstariji i naj-
veći ulični festival u Hrvatskoj, doveo je na zagrebačke 

trgove i ulice stotine veselih izvođača raznolikog umjetnič-
kog i zabavnog programa. U četiri festivalska dana nastupi-
li su brojni scenski, likovni i glazbeni umjetnici iz Hrvatske i 
15-ak drugih država sa svih krajeva svijeta. Posjetiteljima i 
slučajnim prolaznicima predstavili su se plesni klubovi, ka-
zališta, cirkuski performeri, muzičari, pjevači, likovni umjet-
nici i brojni drugi sudionici kao primjerice čistaći zagrebačkih 
ulica koji će nastupiti na tradicionalnoj utrci u trokolicama. 
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“TRČIMO ZA ONE 
KOJI NE MOGU“ 

SLiburnske obale u Zadru 
startalo je osam tisuća 

natjecatelja u 11. izdanju utr-
ke Wings for Life World Run, 
globalne humanitarne utrke 
koja se održava svake godine 
u mjesecu svibnju pod mo-
tom “Trčimo za one koji ne 
mogu”. Ova tradicionalna me-
đunarodna utrka kojom se 
prikupljaju sredstva za istra-
živanje liječenja ozljeda leđ-
ne moždine od svoga prvog 
izdanja održava se u Zadru, a 
ove godine u još šest europ-
skih gradova uz službene utr-
ke na lokaciji: Beč (AUT), Mün-
chen (GER), Poznan (POL), 
Prag (CZE), Ljubljana (SLO) i 
Zug (SUI). 

“SVI ZAJEDNO HRVATSKO NAJ“

Na Dan Grada Vukovara svečano je otvoren 6. Festival 
nematerijalne kulturne baštine, turističkih manifesta-

cija, atrakcija i destinacija “SVI zaJEDNO HRVATSKO NAJ“. 
Tijekom puna tri dana ovaj jedinstven festival u Vukovaru 
okupio je Hrvatsku u malom, predstavljanjem i promocijom 
hrvatske kulturne baštine te bogatstva i raznolikosti tradici-
je svih krajeva Hrvatske, što je glavni cilj ovog festivala. Uz 
čak 600 sudionika koji su predstavili sve najbolje od hrvatske 
zaštićene nematerijalne kulturne baštine, predstavile su se i 
neke od najznačajnijih turističkih manifestacija i destinacija, 
a posjetitelji su uživali i u eno-gastro prezentaciji s tradicio-
nalnim hrvatskim delicijama i najboljim vinima, dječjim pro-
gramom i kreativnim radionicama, uličnom kazalištu i boga-
tom zabavno-koncertnom programu.

ANTUNOVSKI HOD MLADIH

Uoči blagdana sv. Antuna Padovanskog oko 11 tisu-
ća mladih je sudjelovalo na šestom po redu Antu-

novskom hodu mladih u Zagrebu koji povezuje dva An-
tunova svetišta – od Sesvetskih Sela do Sv. Duha. Ovaj 
gotovo desetosatni hod zajedničkim snagama organizi-
raju Centar za duhovna zvanja franjevaca konventuala-
ca, dvije spomenute župe Sv. Antuna Padovanskog uz po-
dršku Evangelizacijske zajednice ‘Sveti Duh’ predvođene 
svojim voditeljem i inicijatorom hoda fra Stjepanom Br-
činom. Uz sudionike iz svih dijelova Hrvatske, bili su tu i 
mladi iz BiH, Njemačke, Austrije, Švicarske, Slovenije, Sr-
bije, Makedonije… 
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HRVATSKA ISELJENIČKA LIRIKA IZ NEW YORKA

Predstavljeno 
dvadesetčetverogodišnje 
stvaralaštvo 
U organizaciji i pod pokroviteljstvom Američko-hrvatskog kongresa, u Hrvatskoj matici 
iseljenika dvadesetčetverogodišnje stvaralaštvo Hrvatske iseljeničke lirike New York 
(HIL NY) u nazočnosti predstavnika brojnih hrvatskih institucija i iseljenika koji su za ovu 
priliku doputovali iz SAD-a, Australije i Europe.

ENG  Organised and sponsored by the 
American-Croatian Congress, the twenty-
four-year-old creation of the Croatian Expa-
triate Lyric New York (HIL NY) took place in 
Croatia, the homeland of the expatriates, in 
the presence of representatives of a num-
ber of Croatian institutions and expatriates 
who travelled from the USA, Australia and 
Europe for the occasion.

Tekst: HMI ❘ Foto: SNJEŽANA RADOŠ

U
druga je osnovana 2000. 
godine u New Yorku na 
Manhattanu, pri Hrvat-
skoj katoličkoj misiji u 
Astoriji, na inicijativu 

Nade Pupačić. Okuplja hrvatske pje-
snike iseljenike s pet kontinenata i vrlo 
uspješno i kontinuirano djeluje već 24 
godine. Udruga je iznjedrila 22 zbirke 
pjesama i monografi ju u povodu 20. 
obljetnice stvaralaštva.

Svečanost u HMI-ju započela je pje-
smom “Jedna je Hrvatska“, a nazočnima 
se obratio i mons. Pintarić prigodnim 
riječima i blagoslovom. Minutom šut-
nje odana je počast svim poginulima 
u stvaranju Republike Hrvatske, kao i 
preminulim pjesnicima.

Svečanost su uveličali izaslanica mi-
nistra MVEP-a, prof. dr. sc. Vanda Babić 
Galić i državna tajnica u MVEP-u Andre-
ja Metelko-Zgombić, Mirjana Ana Maria 
Piskulić iz Ministarstva kulture i medija, 
Ana Marija Frković i dr. sc. Milan Boš-
njak iz Središnjega državnog ureda za 
Hrvate izvan RH, zamjenik ravnatelja Hr-
vatske matice iseljenika dr. sc. Ivan Te-
peš, predsjednik Matice hrvatske Miro 
Gavran, počasni doktor Splitskog sve-
učilišta, utemeljitelj i ravnatelj Centra 
hrvatskih studija Sveučilišta Macquarie 
u Sydneyu Luka Budak te drugi brojni 
gosti iz kulturnog i javnog života domo-
vinske i iseljene Hrvatske.

Inicijatorica predstavljanja dvadeset-
četverogodišnjeg stvaralaštva Hrvatske 
iseljeničke lirike New York u Zagrebu, 
Nada Pritisanac Matulich, civilna je pred-

stavnica RH pri Ujedinjenim narodima u 
New Yorku, predsjednica Američko-hr-
vatskog kongresa te članica Upravnog 
odbora ACAP-a, inicijatorica i voditelji-
ca globalnog projekta “Kravata istaknu-
tih Hrvatica i Hrvata u iseljeništvu“, a uz 
sve to je i članica Hrvatske iseljeničke 
lirike NY od 2011. godine. O počecima 
i osnivanju HIL NY govorio je jedan od 
osnivača Hrvatske iseljeničke lirike New 
York, Ivan Dobra, a književnica i radij-
ska novinarka Ivana Bačić-Serdarević, 
dugogodišnja suradnica hrvatskog pro-
grama Special Broadcasting Servicea u 
Sydneyu, pročitala je uvod u monogra-
fi ju tiskanu u povodu dvadesete obljet-
nice, iz kojeg je razvidan put i djelova-
nje HIL NY kao i kronologija druženja.

U programu su dalje sudjelovali glaz-
benik i tekstopisac Mijo Mišo Bijuklić i 
australsko-hrvatski redatelj, Steve Ravić 
te Don Markušić, predsjednik ACAP-a. 
U ime Američko-hrvatskog kongresa, 
predsjednica Pritisanac Matulich dodi-
jelila je nagradu za životno djelo Nadi 
Pupačić, osnivačici i predsjednici Hr-
vatske iseljeničke lirike New York koja 
je sve prisutne pozvala na proslavu 25. 
obljetnice osnutka HIL NY  sljedeće go-
dine u New Yorku.   



www.matis.hr

Aktualni svezak Matičina ljetopisa vjerodostojno propituje raspoložive podatke o novim oblicima mobilnosti u Hrvata, zahvaćajući 
raznolike stilove života našeg čovjeka uključenog u tokove planetarnog umreženog društva (cirkulaciju, povremenost, ali i 
privremenost izbivanja Hrvata izvan Republike Hrvatske)… Suvremeni oblici prostorne mobilnosti svojom raznolikošću, fl eksibilnošću, 
opsegom, brzinom i ustrajnošću s polutisućljetnom tradicijom nude brojne mogućnosti razvoja u višekulturnome i višejezičnome 
ozračju - kako matične zemlje i europskog susjedstva tako i domicilnih društava našijenaca s udaljenih prekooceanskih odredišta 
- hrvatske dijaspore od Sjeverne i Južne Amerike, preko juga Afrike do Australije i Novoga Zelanda.

Čitajte Hrvatski iseljenički zbornik 2024.!

Aktualni svezak Matičina ljetopisa vjerodostojno propituje raspoložive podatke o novim oblicima mobilnosti u Hrvata, zahvaćajući 
raznolike stilove života našeg čovjeka uključenog u tokove planetarnog umreženog društva (cirkulaciju, povremenost, ali i 
privremenost izbivanja Hrvata izvan Republike Hrvatske)… Suvremeni oblici prostorne mobilnosti svojom raznolikošću, fl eksibilnošću, 
opsegom, brzinom i ustrajnošću s polutisućljetnom tradicijom nude brojne mogućnosti razvoja u višekulturnome i višejezičnome 
ozračju - kako matične zemlje i europskog susjedstva tako i domicilnih društava našijenaca s udaljenih prekooceanskih odredišta 
- hrvatske dijaspore od Sjeverne i Južne Amerike, preko juga Afrike do Australije i Novoga Zelanda.
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